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AnHoTanus. ITocBAMEHO HM3YYEeHUIO OCOOCHHOCTEH CEMaHTHKH (DPa3eoIOrHYecKuX EIUHHI[ C
KOTHUTHBHBIX HO3ULMHA. B 4acTHOCTH, BHUMaHHE yJeJIeHO CBEJCHHUAM O (pU3HYECKUX XapaKTepu-
CTHKaxX 4eJIOBEKa, NepelaBaeMbIX (ppa3eoOrHuecKMMHU eIMHULAMU aHTJIMHCKOTO sI3bIKa, COJep-
KalIMMHU COMaTH3MBbI, a TAK)Ke HAMMEHOBAaHUS THIIHY, Ok b 1 MeOenu. K uucny ¢pazeornornye-
CKUX €IMHMII, ePEJIAlOINX CBEJICHUS O (PU3NYECKUX XapaKTEPUCTHUKAX YeJOBEKa, OTHECEHBI TE
€/IMHUIIBI, KOTOPBIE NIepeIatoT CBEACHHS O CBOMCTBAX TEJla /WM BHEIIHETO BHJA Tela YeJOBeKa.
Llenpio MccnenoBaHus SBUIOCH U3YYEHHE CEMaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEH NaHHBIX (hpa3eosiorus-
MOB, a TaKX€ PacCMOTPEHHE KOTHUTHBHBIX MEXaHHW3MOB MX (hopMmupoBaHus. B xone m3ydeHus
CEeMaHTHKN HCCIEAYEMBIX (PPa3eoIOTHYECKUX E€AWHUIl YCIOBHO BBIAEIEHBI CIEIYIONINE CMbICIO-
BEIC TPYHIBL: 1) cTpoeHme Tena 4eiaoBeka; 2) BO3pacT; 3) BHEMIHUN BUM;, 4) Qu3mdeckue/pusmo-
JIOTHYECKHe OCOOEHHOCTH 4elloBeKa. B pesynbrare mccienoBaHusl (pakTHUECKOTO MaTepHana yc-
TAHOBJICHO, YTO OCHOBHBIMH MEXaHM3MaMH ()OPMHUPOBAHMS 3HAUCHUS HCCIERAYyEeMBIX (hpaszeoso-
TH3MOB SABISIFOTCSI KOTHUTHUBHAs MeTadopa, MeToHUMHSA U MeTagToHnMusA. Clenad BBIBOJ O TOM,
YTO IPH OCMBICICHUN (U3UIECKUX CBOMCTB YEIOBEKA MMPOMCXOANUT OOpalieHne KaK K caMoil KOH-
nenryanbHoi obnactu YEJIOBEK, Tak u K ApyruM KOHUENTYAIbHBIM 00JIaCTSIM, YYaCTBYIOIINM B
mpolieccax CMbICI000pa3oBanusl. B ux uncio MoryT BXOAWTh KOHIeNTyanbHble obmactu [TUIIA,
OIEXIA, MEBEJIb, PACTEHUE, 2 KUIBOTHOE.

KaroueBble cnoBa: (paseonorus; MHTEpIpeTanys; KOTHUTHBHBIA MeXaHW3M; MeTadopa; MeTo-
HUMUS; MeTahTOHUMUS
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Abstract. We center on the study of the phraseological units semantics from cognitive positions.
In particular, attention is paid to information about person physical characteristics represented by
phraseological units of the English language containing somatisms, as well as the names of food,
clothing and furniture. As phraseological units representing information about physical characte-
ristics we consider those units which represent information about the properties of the body and/or
appearance of the human body. The aim of the study is to identify semantic features of these phra-
seological units, as well as to consider the cognitive mechanisms of their development. During the
study of the given phraseological units semantics, the following semantic groups are distinguished:
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1) the structure of the human body; 2) age; 3) appearance; 4) the physical/physiological characte-
ristics of the person. In the course of studying the factual material, it is established that the main
mechanisms for the development of the meaning of the studied phraseological units are cognitive
metaphor, metonymy and metaphtonymy. It is concluded that when comprehending human physi-
cal properties, a reference is made both to the very conceptual field of HUMAN and to other con-
ceptual fields involved in the processes of reinterpretation. These may include the conceptual
fields FOOD, CLOTHING, FURNITURE, PLANT, ANIMAL.

Keywords: phraseology; interpretation; cognitive mechanism; metaphor; metonymy; metaphto-
nymy
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®pazeonornyeckue eauHuipl (nanee DE)
CIIOCOOHBI 00pa3HO W SIPKO MepenaBaTh UHQPOP-
MaIuio 00 00BEKTaX M SIBICHUSIX OKPYIKAIOIIETO
MUpa, OTpaxkas Kak WHIWBUIYaIbHBIN KU3HEH-
HBIN OIBIT OTACIBHOI'O B3TOT'O0 YCJIOBCKA, TaK U
3HAHUS, pa3JelisieMble IIeNIbIM S3BIKOBBIM COO00-
EeCTBOM. SIBJISII COOOM COKPOBWIIHHUITY KYJTb-
TypHO OOYCIIOBJICHHBIX 3HaHUH U, BMECTE C TEM,
OTChUIAsT K OCOOCHHOCTSM WHIMBHIYaJLHOTO
BOCTIPUSITHS JIEHCTBUTEIBHOCTH, (PPa3eooTH3-
MBI TIPENICTABIAIOT OJWH W3 KIIOYeH K MOHUMa-
HUIO TOT'O, KaK YC€JIOBEK OCMBICIIACT MUP B XO€
CBOCH MO3HABATEIHHON JEATEIHHOCTH.

HccnenoBanne s3pika Kak pe3yjbTara TO-
3HaHUA MHpa COCTaBJIACT KOTHUTHUBHBIN Ioaxon
K A3BIKY. MeHHO MBICIUTEIbHBIC IMPOLCCChI
MPEIIIECTBYIOT BHIXOMy WH(OpMAIH Ha S3bI-
KOBOH YpPOBEHB, CJIEJOBaTEILHO, «IIOHHMMaHHE
TOr0, KakuM OO0pa30M UYEJIOBEK MBICICHHO
CTPYKTYpUPYET OOBEKTUBHYIO JIEHCTBHUTEIb-
HOCTh, TO €CTh OCYIIECTBISIET MEHTAIbHBIC
MPOIECCH  KOHIICNITYaaH3al[ii U KaTeropusa-
IIUH, TI03BOJISIET MCCIIEIOBATEI0 BBISICHUTD, Ka-
KO€ BJIMSHWE ITH IPOIECCH OKA3bIBAIOT HA BEI-
00p cmoco0OB HOMHHAIIMM OOBEKTOB OKpY-
>katorero Mupay [1, ¢. 5].

KorautuBHoe  m3yuenume  (ppaseomoruu
MpeanojaraeT paccMOTpeHHne (pazeonornye-
CKHX €AMHHII KaK CPCACTBA XpaHCHUSA U OpraHu-
3aliy 3HAHUH O MHPE B YEIIOBEUYECKOM CO3Ha-
HuU. TakuM oOpa3oM, OCHOBHBIM OOBEKTOM HC-
CIICZIOBAHHS SIBIISIETCS CEMaHTHKa (hpa3eoioru-
yeckuxX eauHun]. OAHOW W3 BaKHEUIIUX MPO-
OlleM B JaHHOM Ciyd4ae BBICTYIAeT COOTHOIIE-
HUE CEMAHTHKH C JICHCTBUTEIBHOCTHIO: Ppaseo-
JIOTHYECKass KapTHMHA MHpa HEMOCPEICTBEHHO

CBSI3aHA C JIEHCTBUTEIHHOCTHIO, HO [IEHCTBH-
TEJILHOCTh OCOOBIM 00pa3oM mpeoOpaxkeHa H
CTpYKTypHUpOBaHa B Hel [2].

enbro maHHON CTaThU SIBIAETCS PacCMOT-
penue Toro 1) Kakue UMEHHO CBENIEHUS O (PU3HU-
YECKUX XapaKTEpUCTHKaX 4YeJIOBEKa IMOIydaroT
00BEKTUBALMIO 3a CYET (hpa3eoOru3MOB AaHI-
JUHCKOTO SI3BIKA, COAEPIKANINX COMAaTH3MBI, a
TaK)ke HaUMEHOBAaHHS OJESKIbI, MUIIA U MeOe-
JH, 2) C MOMOIIBIO KaKUX KOTHUTHUBHBIX MeXa-
HU3MOB IPOMCXOIUT CTPYKTYPHPOBAHHE IOJTY-
YaeMbIX 3HAHMMU.

Breibop  ¢pazeonoru3smMoB  aHIIIMHCKOTO
A3bIKa, COAEp)KALINX COMAaTH3MbI, HaUMEHOBA-
HUS OJEX[BI, TUIIN U MeOeIn B KadecTBe 00b-
€KTa HCCIIEZIOBAaHUS HE CIIy4aeH, IOCKOJIbKY
JaHHBIE KOMIIOHEHTBI OTCBUIAIOT HAC K CaMOMY
YeJI0BEKY, a TaKXKe Hanbosiee IPUBBIYHBIM U JI0C-
TYIHBIM JIJISl 9eJIOBEKa OOBEKTaM OKpY KaroIein
cpefpl, 3HaHMA O KOTOPBIX OH 3aJeHCTBYET B
Ipolecce MO3HaHUs OKpysKaromero mMupa. Omnu-
pasicb Ha OCMBICIICHHBIE PaHEEe CBEIEHHS O MUPE,
4eJIoBeK (POPMHUPYET HOBBIE 3HAHUSL.

[IpencraBnsercs, YTO MNpPH OCMBICICHUU
WU3y4aeMBbIX €IUHMI] HCIOIb3YETCSA SI3BIKOBas
uHTepnperauus. /JaHHbI TEPMUH MOXKET yIOT-
peOIATECS B IIMPOKOM M Y3KOM CMbIcnax. MH-
TepIpeTanys B IMHUPOKOM CMBICIE MOIpa3yMe-
BAaeT MPaKTHUYECKH JIFOOYIO0 MBICIUTENBHYIO Olle-
paiuo, HallpaBJIEHHYI0 Ha IOJIY4Y€HHE HOBOTIO,
BTOPUYHOTO 3HaHUS KOJUIEKTUBHOIO WM WHIM-
BHIYaJbHOTO YpOBHS. B y3KOM e IOHUMaHHWH
MHTEpIpeTaIys MpeIcTaBisieT co0oi «mpoliecc
U pe3yibTaThl CyOBEKTUBHOI'O IOHUMAHHUS dYe-
JIOBEKOM MHpa U ce0s B 3TOM MHpE, IIPOLECC U
pe3ynbTaT cCyOBeKTUBHON penpe3eHTallul MUpa,
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OCHOBAaHHOW, C OJIHOW CTOPOHBI, Ha CYIIECT-
BYIOIIMX OOIIEYETOBEUECKUX MPEACTABICHUAX O
MHUpPE M, C JPYroil CTOPOHBI, HA €ro JUYHOM
OTIBITE B3aMMOJICHCTBUS ¢ HUM [3; 4].

BreigensiorT mepBHYHYI0 M BTOPHUYHYIO WH-
Tepnperanuto. OOpamias BHUMaHHE Ha pasiiu-
yus MEXIy JByMS BUAAMU WHTEpIIpETaIu,
Benen 3a H.H. bonapipeBbIM OTMETHM, YTO TIEp-
BUYHAsE MHTEpIpEeTaIys MUpa Ha KOTHUTUBHOM
U S3BIKOBOM YPOBHSIX TPEJCTaBlieHa B KOHIIETI-
TyallbHO-TEMATHYECKUX OO0JIaCTAX M JIeKCHYe-
CKMX KaTeropusx. AHAJIOTHS B OpraHM3alHNU
KOHILIENTYaJIbHO-TEMaTHYECKUX 00JIacTell U JIeK-
CHUYECKHX KAaTeropuil W3 Pa3HBIX MPEIMETHBIX
cdep co3aaéT OCHOBY JUISl pa3BUTHS Y S3BIKOBBIX
€MHUI] BTOPUYHBIX (MHTEPIPETHPYIOLINX) 3HA-
YEHHW W O0ECIIeYMBAET BO3MOXKHOCTH HCIOJb-
30BaHUSl WX MO OTHONICHWIO K Pa3HBIM TIpe.-
METHBIM cdepaM C IIeNbI0 BTOPUYHON HHTEp-
MpeTaluy 3HaHui o Mupe [S].

@®pazeosoTu3Mbl  MOTYT CITY’KHUTh  SIPKAM
WLTIOCTPATUBHBIM MaTepUaIOM Pa3BUTHS BTO-
PUYHBIX (MHTEPIPETUPYIOUINX 3HAYEHUH) SI3bI-
KOBBIX €IMHHMII, BXOJIIIUX B UX cocraB. Kak
HU3BECTHO, CEMaHTHKa BHYTpPeHHEH (opMBI ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, 33/IeCTBYeMas B XOJi€ MPOIECCOB
MIEPEOCMBICICHUS AJI TOIY4YEeHUs BTOPUYHOTO
3HAHUS, COXpAHSETCS WM CTUPAETCS B CO3HAHUHU
HOCHTeIeH s3pIKa ¢ TedeHueM BpemeHu. Orcrona —
HaJIM4ue B SI3bIKE MOTHMBUPOBAHHBIX M HEMOTH-
BUPOBAHHBIX €IWHUII M CIOKHOCTH B YCTaHOBIIE-
HUH UX MEXaHU3MOB HX (POPMUPOBAHNS.

KorautuBHbele MeXaHU3MbI KaK 4acThb IMpoO-
SIBJIGHUSI MHTEPIPETALMOHHOIO AaCHeKTa Mpea-
CTaBIIIOT COO0H CIOCOOBI KOHIIEN Ty H3aIiH H
KaTeropu3amum, oO0pabOTKH U CTPYKTYpPHpPOBa-
HUSI DPa3HOOOpasHBIX 3HAHUH, HCIOIb3yEeMBbIC
HHTEPIIPETATOPOM ISl BBIpOXKEHHUST MbICIU [6].
[Tox KOTHUTHBHBIMH MeXaHU3MaMH NMOHHMAIOT-
csl CIOCOOBI MBICJICHHON MoaupuKaimu, Moje-
JTUPOBaHMS U KOH(QUTYpAlUU Pa3iINYHBIX KOH-
HENTYyaNbHBIX CTPYKTYD [7].

OTmeTHM, 4TO B CO3HAHUU YEJIOBEKa T€ UIIH
MEXaHU3MbI MOTYT JAE€HCTBOBATH OJHOBPEMEHHO
U  KOMIUIEKCHO. OCHOBHBIMH  BBISIBICHHBIMU
KOTHUTHUBHBIMHA MEXaHHW3MaMH, KOTOpBIE 3ajeii-
CTBYIOTCSI B ITpolecce GOpMUpPOBaHUS 3HAUCHUN
OF, saBigroTCS KOTHUTHBHas Metadopa, Mero-
HUMES, a Takke MeTadroHmmus. Paccmorpum
0CcOOEHHOCTH MX WCIOJNB30BaHUSI B TIpoliecce
(hopMHpOBaHUs CEMaHTUKH (PPa3eoIOru3MoB.

Ilon ¢pazeonornyeckuMu eIMHULAMH, IIe-
pelaroIuMK CBEJICHUSI 0 (PU3MYECKHUX XapaKTe-
pUCTHKAX YeJIOBEKa, MOJPa3yMEBalOTCsl CIUHU-
IIbl, OTIMCBIBAIOIINE CBOWCTBA TeJa W/UIM BHELI-
Hero Byuja Tena uenoseka. Ha marepuane uc-
CllelyeMbIX (Ppa3eoornIecKuX eIUHHI] MOKHO
YCIOBHO BBIAGIUTH CIIEAYIOLNINE CMBICIOBBIC
rpymmsl: 1) ctpoeHne Tena; 2) Bo3pacT; 3) BHEIII-
HUN BUm;, 4) ¢usndeckue/pU3HOIOTHICCKUE
0COOEHHOCTH YeI0BEKa.

1. Ctpoenne Tesia

Hannas moarpymma  (pa3eooTHUECKUX
€IMHHUIl OTpa’kaeT MpeJCTaBIeHUs 00 OcoOeH-
HOCTSIX KOMIUICKIIMM YeJIOBeKa, B YaCTHOCTU
oty BRIIBIICHBI DF, comepikarine HaHMEHOBA-
HUSI YacTell Tena, KOTOpble (OKYyCHPYIOT BHU-
MaHHE Ha Xy0dode U MOTYT UCIIOJIb30BaThCS KaK
B OTHOIICHUH JIOJEH, TaK U )KUBOTHBIX:

to be all skin and bones — to be undernou-
rished, very thin [8, p. 108].

bag of bones — 1. A person or animal that is
emaciated to the point that bones can be seen
protruding from the skin. 2. A disparaging term
for a very old person, especially one who has a
frail appearance.

Henb3s HE OTMETHTH, YTO KIIIOYEBYIO POJIb
B XapaKTEPUCTUKE XyAOOBI MIPaeT KOMIIOHEHT
bone, pUCYTCTBYIOIMIA B MaHHBIX (hpazeoso-
TUYECKUX EIUHUIAX. OTOT (HaKT TO3BOJISIET
NPEANOIOKHUTh, YTO (POPMUPOBAHUE CEMAHTUKU
®OFE to be all skin and bones ocymecTBIsICTCS
Opd  [OMOIIM  METOHHMHYECKOW  MOJIEIH
YACTb! (mpusnak) — YACTDB2 (pusmueckas
XapakTepucTuka — xynoba). Jlanee nepeocmbic-
JICHUE IPOUCXOAUT II0 METOHMMHYECKOW MoJie-
1 YACTD (pusmueckasi XapaKTepHCTHKA — XY-
no6a) — LHEJIOE (uenoBek (oOmamaroniuii naH-
HO# XapakTepucTukoii)). Takum oOpazom, pedn
UJET O IBOMTHOM METOHMMHUYECKOM MIEPEHOCE.

®opmupoBanne cemantuku DE bag of
bones onpenensercss MeTahTOHUMUYIECKOM KOT-
HUTHUBHOUN MoOJienblo. Bo-nepBhIX, NCNIONb3yETCA
metadopuueckas mojaens YEJIOBEK — KOH-
TEMHEP, wmeradopuueckoe NpOenUpOBaHIE
MIO3BOJIIET PACCMOTPETh KOXKY YEIOBEKa Kak
KOHTeWHEp (CYMKY), KOTOPBIA COAEPKUT KOCTH.
Bo-BTOphIX, ceMaHTHUKa OaHHOW eAMHULBI (op-
MHPYETCs] IPU ITOMOILM BBISIBICHHBIX BBIIIE Me-
toanmudeckux moaeneit YACTb1 (mpusnak) —
YACTDB2 (¢pusmueckas xapakTepUCTHKa — XY-

' The Free Dictionary by Farlex. URL: https:/
www.thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).
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mo6a), HACTD (dhm3udeckas xapakKTepucTHKa —
xynoba) — LEJIOE (denoBek (oOnamaromiuit
JTAHHOM XapaKTepUCTUKOMN)).

BaxxHo 0TMETHTB, UTO B CEMaHTHKE €IUHU-
sl bag of bones Taxxe CoOACpPKUTCS HETaTHBHAS
OMCHUIKA K 603pACHy — OYEBHUJIHO, XPYIKOCTb
(burypBl paccMaTpuBaeTCs Kak OAWH M3 MPU3HA-
KOB TIOXKMJIOTO dYelloBeKa. PaccMmoTpum panee,
KaKdMH CpEJICTBAMHU TiepeaaéTcs nHpopManus o
BO3pacre.

2. Bospacr

Envuunbl 1aHHOM TOATPYNIBI OTPaXKaroT
CBEJICHHS O 603pacme 4eloBeKa Kak OJHOW u3
XapaKTePUCTUK €ro pa3BUTHUS W KOJMYECTBA
NPOXKUTOTO BpeMeHU. OOpaTUMCs K IpUMEpaM:

to be long in the tooth — old, too old, older
than one cares to admit [8, p. 87].

[Iponcxoxnenue maHHOTO (hpazeosaorn3mMa
natupyercss XIX BekoM. McTouHMKOM mosBiIE-
HUS JaHHOU €IMHUIBI CIYXKUT TOT (haKT, 4TO IO
JUTMHE ¥ COCTOSHUIO 3yOOB JIOMIAAN MOXKHO OII-
penenuTh e€ BO3pacT, Tak Kak B TEUCHHUE KU3HU
JECHBI )KHUBOTHOTO YMEHBINAIOTCS, M 3YOBbI BBI-
rsagat umHHee”. COOTBETCTBEHHO, JAHHOE YT-
BEpIKJEHHE, UCTIOIh30BAHHOE B OTHOIICHHUH He-
JIOBEKa, OTCBHUIAET K MOKUIOMY BO3PacTy JHOO
Oojee crapiieMy BO3pacTy, YeM KakoW-IH0O
Ha3bIBa€MbIi.

[pu GpopmupoBannn ceMaHTUKH (Hpa3eoiio-
THYECKON €IUHMLBI UCTIONB3yeTcss MeTadTOHU-
MUYecKass MOJieTb, KOTOopas MpeAroiaraer, Bo-
NEPBBIX, OCYIICCTBICHHE METOHHMHUYECKOTO
npoerupoBanud o moaenu YACTD2 (cnenct-
Bue) — YACTb1 (mpuumHa), Tak Kak CTapeHHE
MPUBOANT K 3PUTEIHHOMY YBEIWYCHUIO ITHHBI
3y0OB U U3MEHEHHIO MX COCTOSHUS. BO-BTOPBIX,
OCYIIECTBIsIETCS MeTadOpUIecKoe MPOSIUpO-
Banne 1o moaenu YEJIOBEK — ) KXUBOTHOE,
MIOCKOJIbKY YEJIOBEK HAaJleNIsIeTCs BO3PACTHBIMU
NpU3HAKAMH XKHBOTHOTO.

Emé ogauM mpumMepoM, OTCHUIAIONIMM Hac
K CTapIleMy WU TI0XKHUIOMY BO3DPACTY, SIBIISIETCS
cnenyromas OE:

blue hair — an old or elderly woman. The
phrase refers to the fact that such women's hair
is sometimes a bluish color”.

Kak m3BecTHO, HEKOTOpPBIE OTTEHKH KPacKu
JUTS BOJIOC MOTYT HEXKeJIaTelTbHBIM 00pa3oM OT-
pearupoBarh Ha HAIWYHE CEIUHBI, U, B PE3YyJib-

2 The Free Dictionary by Farlex. URL: https:/
www.thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).
® Taum sxe.

TaTe, TIOJTYYCHHBIH I[BET UMEET HEeCTECTBEHHBIE
OTTCHKH, B TOM uucie romybOoil. Tak, uepe3
BHEIITHUE MPU3HAKYU MOXKHUIOTO BO3pacTa IMpouc-
XOJUT OTCHUIKAa K caMoMy 4ernoBeky. CriemoBa-
TEJILHO, B IAHHOM clly4dae ceMaHTHKa (paszeosno-
TUYECKOM €NUHULBI CO3AaéTCs TMPU MOMOIIU
MetoHumudeckoir moxenn YACTD (mpuzHak
Bo3pacta) — LIEJIOE (4enoBek MOKHIIOTO BO3-
pacra).

IOuns1it Bo3pacT onuceiBaet crneayromas OE:

to be (as) green as a gooseberry — to be
very young, immature, and/or inexperienced”.

JIorM4HO OTMETUTH, 4YTO 3€NEHBIA IUIOJ
KPBDKOBHHKA SIBIISICTCS TTOKA3aTeNIeM ero He3pe-
JIOTO COCTOSIHMSA, TO €CTh HENPUTOJHOCTH K
ynorpeOieHuto B nuily. B maHHOM ciydae aHa-
JOTHSL C BO3PACTOM YEJIOBEKa IMPOBOIUTCS II0
MIPU3HAKY HEAOCTATOYHOTO PAa3BUTHS IS TIOJ-
HOIIEHHOTO MCTOJIb30BaHUA MO TPSIMOMY Ha3Ha-
YEHHIO, TO €CTh HA OCHOBAHUU XapaKTEPUCTHKH
‘He3penocts’. TakuMm 00pazoM, ceMaHTHKa (pa-
3€0JIOTMYECKON eNMHUIIBI (POpPMHPYETCs 10 Me-
tagopuyeckoii korHutuBHOH Monenu YEJIO-
BEK — PACTEHHUE. B pesynsrare meradopu-
YECKOTO IPOCIUPOBAHUS TaKKe 3aJeiCTByeTCs
MEXaHU3M KOHIIENTYaJbHOTO CPaBHEHUS: Ipel-
CTaBJICHUSI O 3PEJIOCTH STOJbI ITO3BOJIIOT OC-
MBICITUTH BO3PACT YeIIOBEKa.

3. Bueminuii Buj

Jannas moxarpymma mpeacTaBicHa Hau-
OOJBIIUM  KOJMYECTBOM TIPUMEPOB BHYTPH
rpymmbl «Pu3ndecKue XapakTepuCTHKN. Omu-
ChIBasl BHEIIHUN OOJUK YEIOBEKa, paccMarpH-
BaeMble CIIMHUIIBI CIIOCOOHBI OTpa)kaThb TNpe-
CTaBJICHUE O BHEIIHEM BHJE B IIEJIOM, a TaKXKe
(hoKycHpoBaTh BHUMAHHE Ha XapaKTEPHOH dep-
T€, ONPEAEIIAIONIeH BHEIIHOCTh YETIOBEKA.

Tak, MOXHO BBIJICTUTh EIBIN Pl MpUMe-
POB, KOTOpBIE TEPENAIOT CBEACHUS O GHeutHell
npuenekamenbHoCmu TOJEH, K IpUMeEpy:

easy on the eye(s) — attractive, pretty [8,
p. 81].

dopMupoBaHre CEMaHTHKH OaHHOW (pa-
3€0JIOTHYECKON EIVHHIBI OCYLIECTBISETCS IO
METOHUMHYECKOI KOTHUTHBHOM MOJIETH
YACTB2 (cmeactBue) — YACTb1 (mpuuuna).
IIpu stoMm B kauectBe LIEJIOI'O paccmatpuBsa-
eTCs CUTyalus, TMPeANoNiaramas OIeHKY
BHEIIHOCTH YeJIOBEKa JIMIIOM, paccMaTpHBaro-
MM ero. B ocHOBe MaHHON CUTyalluul JIEKHUT

4 Tam xe.
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OTCBUIKA K MPOCTOTE BOCTIPHUATHS — CMOTpSAIIE-
MY «JIETKO» M3Yy4aTh BHEITHOCTH OMHCHIBAEMOTO
YeNIOBeKa, TaK KaK B3I HE HAXOIUT KaKUX-
100 U3BSIHOB B €T0 BHEITHOCTH.

[Ipu ¢opmMupoBaHWU CEMaHTHKH CIEIYyFO-
el (pa3eosornuecKor eMHUIIBI 3a]eHCTBYET-
Csl aHAJIOTUYHASI MOJIEIb:

hard on the eye(s) — unattractive; ugly’.

OpHako B JaHHOM CJy4yae OIMCHIBaeTCA
6HeUIHAA HEeNPUBIEKAMEIbHOCHb, TaK KaK pe-
3yJBTAT BOCTIPHUATHS XapaKTEPH3YeTCs KOMIIO-
HEHTOM hard. CnemyeT OTMETUTh, YTO 3a OT-
CBUIKY K BOCHPHUSTHIO B 000OMX PacCMOTPEHHBIX
pUMepax OTBEeYaeT KOMIIOHEHT eye(s), O] KO-
TOPBIM TaK)Ke MOJPa3yMEBaeTCs U caM BOCIIPH-
HUMAIOIIMH, TaK KaK BIOJHE OYEBUIHO, BHEIII-
HOCTh TpusATHa (WK HAoOOpOT) HE TIIaszy, a
CMOTpSIIEMY, TTO3TOMY MOXHO yTBEpIKIATh, YTO
B JJaHHOM CITy4ae HMCHOJB3yeTCs METOHMMHUYE-
ckas monenb YACTD (opran tema) — LIEJIOE
(uemoBek). Takum 00pa3oM, TaHHBIC TTPUMEPHI
JEMOHCTPUPYIOT Pe3yJbTaT JIBOMHOTO METOHH-
MHYECKOI0 TIepeHoca.

Paccmotpum mpuMmep, IeMOHCTPHPYIOIIUI
OoJiee CIIOKHBIA TTyTh (POPMUPOBAHUS CEMAHTH-
KU (pa3zeoOru3MOB:

(as) cute as a bug's ear — adorable; very
cute’.

Ha nepssiii B3rsan nannas ®F ocHoBaHa Ha
HEOOBIYHOM CPaBHEHHUH — IPHUITHAS BHEIIHOCTH
CPaBHHBAETCSl C KpacoToi yxa xyka. OmHako
OCHOBaHMM MJisI TaKOrO0 CpaBHEHUS HAWTHU He-
BO3MOXHO. OCOOEHHOCTH TMOCTPOEHHS CEeMaH-
THKM gaHHoi DE o0BscHSIET CIOBO cute, KOTO-
poe TepBOHAYAIBHO SBISIIOCH CHHOHUMOM CJIO-
Ba gcute B 3HAYCHUU «OCTPBINY, «TPOHUIIATETb-
HBII» M HUCIOJB30BAIOCH B COCTaBE pacCMaTpH-
BaEeMOTO CIIOBOCOYETAHUS ISl OTIMCAHUS OCTPO-
THI CIlyXa HaCE€KOMBIX, KOTOpPbIe, KaK M3BECTHO,
CHOCOOHBI pa3nuyaTh He3HAYUTEIILHBIE U BHICO-
kue 3BykH. [Ipubmmsurensro ¢ koHna XIX Beka
3HAYEHHE «IPENIECTHBII», «0YapOoBaTEIbHBIN
CTaJIO BBITECHATH 3HAUEHUE «OCTPBIi», «IIPOHU-
[ATeNBHBIN» B aMEPUKAHCKOM aHTJINHCKOM, H
CJIOBOCOYETaHHE (as) cute as a bug's ear, KOTO-
poe 10 3TOr0 MOMEHTAa WCIIOJIb30BajOCh IS

5 The Free Dictionary by Farlex. URL: https:/www.
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).
® Tam sxe.

OTMCaHUS OCTPOTHl yMa, CTaJl0 YHOTPEOIAThCS
JUIs 0G03HAYCHHS IPUBIICKATEIBHOCTH .

CrnengoBatenbHO, TEPBOHAYAIBHO B XOJE
MeTaOPHIECKOTO IMPOCIUPOBAHMS MO0 MOJIEIH
YEJIOBEK — XXMBOTHOE 651111 ycTaHOBIIEHBI
ACCOIIMATUBHBIC CBSI3U MEXJIY COOTBETCTBYIO-
IIMMHA KOHIIEITAMH Ha OCHOBE XapaKTePUCTHUKH
‘BBICOKAsl CIIOCOOHOCTH K UeMy-ITH00’, a TakkKe
33/ICCTBOBAHO  KOHIIETITYAIbHOE CpaBHEHUE.
3areM, U3-3a H3MEHEHUSI CEMaHTHKU BXOISIIETO
B COCTaB EIWHUIBI KOMIIOHEHTa, MPOW30ILIA
memoTuBarus.  Jlamubeii  Qakt  ompemenser
CJIOXKHOCTh BOCIIPUSITHS paccMaTrpuBaemoi (pa-
3eonoruueckoit eawHuibl. [lostomy mpu oc-
MBICJICHHH JIAHHOTO (ppaszeosioru3mMa HeOOXOH-
MO OOpaTHThCA K 3TUMOJIOTHUH, YTOOBI MPOCIC-
JUTh, KaKast )K€ MOJIEJIb ONpeessiia CEeMaHTUKY
aHanu3upyeMoit (pa3eoOrnIecKON eTUHHUITB.

3HaHUS O TPUBJICKATEIILHOM BHEITHEM BU-
Jie, TO3UTUBHO BOCIPUHUMAEMOM JPYTUMH
JIOABMH, TaKXK€ MOTYT OBITH TPOMILIIOCTPHUPO-
BaHbl cnenytomeid OE:

eye candy — a person or thing that is nice to
look at, but has very little substance, meaning,
or purpose®.

®opMupoBaHue CceMaHTUKUA JaHHOU OF
OCYIIECTBISIETCSA M0 MeTa(hTOHUMHUYECKOW KOT-
HUTUBHOW Mojenu. bmaromaps wMeradopude-
ckor koruutuBHOH Moaean YUEJIOBEK — AP-
TED®AKT (muia) cUMIATUYHBIA Y4ETIOBEK YIO-
JOOISIETCS. TOMY, YTO TPHSITHO BOCIIPHHHUMATH.
CrenoBaTeNnbHO, KOHIICITYadbHOE CXOJICTBO
YCTaHABIMBACTCS 3a CUYET XapaKTePUCTHKHU
‘mpuBiekaTenbHOCTh . [IpoBoguTcst aHanorus
MEX]Ty YAOBOIBCTBUEM, WCIBITHIBAEMBIM YeI0-
BEKOM, KOTOPBI ecT KOH(DETY, U yIOBOJLCTBH-
€M, UCIIBITHIBAEMBIM IIPH CO3EPIIAHUU KPaCHUBO-
ro yenoBeka. KOMIIOHEHT eye OTCHUIaeT Hac K
croco0y BOCIIPHATHA, a HaMMEHOBAaHHE candy
KOCBEHHO OTPa)KaeT CTEIEHb MOJIy4aeMOoro yI0-
BOJILCTBHS, TaK KaK JaHHBIA BUJI MTUIIN TPAJIUAITU-
OHHO aCCOIMUPYETCS C YeM-TO IPHUATHBIM, ITOJ-
HUMAIOIINM HacTpoeHue. OTMETUM, YTO HCIIOJNb-
30BaHHE KOMITOHEHTA e€ye TO3BOJISIeT HaM TOBO-
pUTH 00 WCITONB30BAHUN METOHHMMHUYECKON MO-
nemn YACTD (opran Tena) — LIEJIOE (uenoBek).

7 The Phrase Finder. URL: https://www.phrases.
org.uk/bulletin_board/61/messages/335.html (accessed:
29.01.2019).

% The Free Dictionary by Farlex. URL: https:/www.
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).
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IIpu sTOM Henb3st HE OOpaTUTh BHHMAaHHE,
YTO JaHHAas EAWHUIA TaKKe YyKa3plBaeT Ha
BHYTPEHHHE  KauecTBa  IMPUBJICKATEIHLHOIO
BHEIITHE YeJIOBEKA — OTMEYACTCS HeeamusHas
Xapakxmepucmuka e20 UHMeIeKmyaIbHblX 603-
Modchocmetl u/unu yepm xapaxmepa. JlaHHBINA
(hakT 00yCIOBICH TeM, 4TO TIpU (GOPMHUPOBAHHUH
CEMaHTHKH (PPa3eoyornIeckoil eqUHUIBI MPOo-
UCXOJUT OOpaleHre K CTOAIeMy 32 KOMITIOHEH-
TOM candy KOHIENTY. AKTyanu3upyercs UH-
(dopmarus 0 TOM, YTO JAHHBIA BUJ THIA pac-
cMaTpuBaeTcsi OOJNBITMHCTBOM JIIOJICH KaK MpH-
sITHasi, HO Oecrosie3Hasl U MycTas €/1a, KoTopas
HE paCICHHBACTCS KaK IOJHOLCHHBIN MpUEM
TTHUIIIH.

B nmanHOM mpuMepe u mpumepax, KOTOpbie
OyAyT pacCMOTpPEHBI Jaiee, MPOCICKUBACTCS
MBICJIb O TOM, YTO MPHUBJICKATEIbHAS BHEITHOCTD
HE TIpeNrnojaraeT Kakux-Tubo HHBIX TpuMeda-
TENBHBIX XapaKTEePUCTUK. BeposTHO, B OCHOBE
ceManTuku OF, akneHTHPYIOIMX BHUMaHUE Ha
NPUBJIEKATEIILHOCTH U B TO K€ BpeMs YKa3bl-
BaIOIIMX HAa OTPAaHUYCHHBIA XapakTep WUHBIX Ka-
YECTB WM CBOWCTB, 3AJI0KEH YCTOSBINUICS CTe-
PEOTHIT O HECOBMECTHMMOCTH yMa U KpacoThl,
KOTOPBIN 3a4acTyl0 MPOSHUPYETCS U Ha OCTalb-
HBIE YepPThI YEIIOBEYECKOH HaTyphl. Tak, Kpaco-
Ta BBICTYMAaeT B KAYeCTBE CITUHCTBEHHOTO JOC-
TOWHCTBA 4YeJIOBeKa, e€ HaJu4uhe CIOBHO Orpa-
HUYUBAET BCE OCTAIBHBIE XapaKTEPUCTUKU.

IMomoOHBI TOAXOM K AaKICHTHPOBAHHUIO
BHUMaHMs Ha TOM, KaK IpUBJICKaTeIbHAS BHEIII-
HOCTh KOHTPAacTUPYET C HEBBICOKHMH XapakTe-
pUCTHKaMH BHYTPEHHUX KadeCTB, MOXHO IPO-
WJLTIOCTPUPOBATH CIETYIONUM 00pa3oM:

be just another pretty face — to be physical-
ly attractive but lack any distinguishing
achievements, intelligence, abilities, or other
personal characteristics’.

dopMHUpOBaHHE CEMAHTUKU JaHHOW €Iu-
HUIIBI OMpPEeNAeTCS METOHUMHUYECKONH MoJe-
a0 YACTD (uacts Tena) — LIEJIOE (uenosek),
MO3TOMY B IICHTPE BHUMAHHS OKa3bIBAIOTCS
KOMITOHEHTBI, CTOSINME CJIeBa OT CIIOBa face,
KOTOPBIC U JIAIOT XapaKTEPHUCTHKY YEIOBEKY.

Meronumuuaeckast monens YACTD (mpen-
MmeT onexasl) — LIEJIOE (uenosek) onpenenser
(hopMupoBaHHEe CEMaHTUKH cieayromei DE:

bit of skirt — a physically attractive woman;
a derogatory term used to describe a woman

% The Free Dictionary by Farlex. URL: https:/www.
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).

who lacks value beyond being physically attrac-
tive. Primarily heard in UK, Australia'.

Kak Bumgum, mpeamer rapuepoba skirt ot-
CBUTACT HAC K MPHBJICKATEIHLHON KEHIIUHE, TaK
KaK JIaHHas Pa3HOBUIAHOCTH OJCIKIBI TPAIUIIH-
OHHO AaCCOIMUPYETCS MMEHHO C KCHCKUM I10-
noMm. bonee Toro, JaHHBINA MpUMEp, aHATOTUYHO
pPacCMOTPEHHBIM BBIIIE, MOXET MOJYEPKHUBATH,
YTO BHEIIHSS KPacoTa SIBJISCTCS €IUHCTBCHHBIM
JIOCTOMHCTBOM ONKCHIBAEMOr0 CyObeKTa, He
o0jamaroniero KakuM-JIMOO 3HAYUMBIM BHYT-
PeHHUM cojepkaHueM. TakuM 00pa3om, aKTH-
BU3UPYIOTCS CTOSIIIME 32 KOHIENTOM skirt CBe-
JICHUSI, 2 UMCHHO: JKCHCTBEHHOCTh U MPHBIICKA-
TEJILHOCTh — B Clydae MepBOro 3HaueHHs Qpa-
3€0JI0rH3Ma, U JIETKOMBICICHHOCTD, PACIyIICH-
HOCTh, HU3KHE MOpAbHbIC KAYecTBa — B Clydae
BTOPOTO.

Crenyrommii mpuMep HLTIOCTpUpyeT (op-
MHpPOBAaHHE  CEMAaHTHKH  (hpa3eooOrHuecKon
€IMHUIIBI TIOCPEJICTBOM METOHUMHUYECKOW MO-
nemn YACTD — LIEJIOE:

chocolate box — a face which possesses
pretty features but is lacking in individuality or
distinction, the kind of ‘pretty’ face one sees on
the lid of a chocolate box [8, p. 160].

Brigenennast o0rias MoJens onpeensercs
cpa3zy JBYMsI MOJCISMH CXOIHOW CTPYKTYPBI:
BO-TIEPBBIX, OCYILIECTRBISIETCS METOHUMHUYCCKHIA
nepenoc mo wmonenu L[EJIOE (kopoOka) —
YACTb (u3obpakeHrne Ha KOpoOKe), BO-BTO-
PBIX, TIOCIIEAYIONIEe aCCOIMUPOBAHIE IO CMEX-
HOCTH ocymecTBiasercss no monenmu YACTh
(m300paxkenue) — LIEJIOE (uenosex).

Takoe HampaBJeHUE METOHUMHYECKOTO Iie-
peHoca OOYCJIOBJICHO TEM, YTO H300paKeHHS
KpPacHBBIX JCBYIIEK, KOTOPBIE MOYHO YBUJCThH
Ha KOpOOKax ¢ KOoHQeTamMH, OTCHUIAIOT HAC K
HEKOeMy YCpPEeIHEHHOMY 00pasy MpUBIICKArOIIeH
BHUMAaHHE BHEIIHOCTH, KOTOpas OOLICTIPHHSATO
cunTaercs npusATHOU. C MOMOIIBI0 METOHUMHIYE-
CKOTO TIepeHOCa BMECTO HaMMEHOBaHHs nM300pa-
xkenust B coctaB ®E momagaer HauMeHOBaHHE
KOpOOKH, Ha KOTOPOI OHO PacHOI0XKEHO, a CaMo
U300paKEHUE ACCOIIMUPYETCS C YCTOBEKOM.

Brimre Mb1 yxe nmpuBoum ipumep hard on
the eyes, UCIIONIb3YEMBIN IS OMTUCAHUS HETIPH-
BJICKATENILHOW BHEIMHOCTH B 1eioMm. Cyriect-
BYIOT W JpyTH€ IMPHUMEPHI, NIEPEIarOIIue CBeIe-
HUSI 0 6HeuwHell HenPUeIeKAmeaIbHOCMU 4elo-

10 Tam xe.
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6eKa, OIHAKO OHH COCpPEIOTOYEeHBI Ha KaKoil-
au00 OTHeNbHOW uepTe 00JMKa 4ejoBeka. Ha-
npuMep, ONKMCaHHE HENPHUSITHOTO Ui TOBOpS-
IIETO JIHIa epenaéT CIeayromas eInHuIa:

been bobbing for fries — a phrase used to
convey that someone has a hideous face (as if
they had put their face in a deep-fryer to pull out
fries with their teeth)'.

Metonumuueckas monens YACTb1 (mpu-
gynHa) — YACTDB2 (cmenctBue) 3ameiicTByeTcs
npu (OPMHUPOBAHUN 3HAYCHHS JaHHOW €TUHU-
1pl. Tak, omuchIBaeMasi BHEUIHOCTH IPENCTaéT
KaK Tyramolnas W KpaiiHe HENpUITHAs TOBOPSI-
IIeMy, Belb B OCHOBE JISKHUT JIOBOJIHHO HETPH-
ATHAsI acCOLMAIMs — HEKPacHBOE JIMIIO OMHCHI-
BaeTCS KaK pPe3yJIbTaT MOTPYIKEHUS B KHIIAIICE
MacJo.

HekoToprle ommcaHus BHEIIHOCTH HOCST
OCKOPOHTENBHBIN XapakTep U (OKYCHPYIOTCS Ha
KOHKPETHBIX YepTaX BHEIIHOCTH YEIOBEKa, BhI-
3BIBAIONINX HETAaTHBHYIO peakiuio. Hampumep,
MOYKHO BBIJICIUTh WENBId Psii CIUHHUL, Tepe-
JaroIuX HHOOPMALUIO O COCTOSHUHU KOXHU Ue-
JoBeKa: pizza face/ zit face / crater face —
someone with very bad acne or severe scaring
therefrom'%.

[Ipu dopMupoBaHUM CEMAaHTUKHA JAHHBIX
(hpa3eonoru3MOB B MEPBYIO OUYepeab 3aACHCTBY-
ercst mMetoHumuueckas moxens YACTD (wactp
tena) — LHEJIOE (4yemoBek). DTa MOJENb UCTIONb-
3yercs B ciaydae (hpaseonornzMa ¢ KOMIIOHEHTOM
zit (TIPBII), T/I€ TIEPBBIN KOMIIOHEHT MPAMO yKa-
3bIBa€T Ha cOcTosHHE KoxH. CeMaHTHKa IBYX
JPYyTUX TIPUMEPOB TpenrojaraeT oOpalmieHne K
MeTapOpHUIeCKOi KOTHUTHBHON MOICITH.

Tak, 3HaueHHe EAMHHI[ C KOMIIOHEHTaMH
pizza n crater GOPMUPYETCS MOCPEIACTBOM Me-
Ta)OpUIECKOTO  aCCOIMHUPOBAHUS  BHEIITHETO
BUJla IPOOJIEMHON KOXH C 1) BHEIIHUM BHIOM
MUIIIB, 2) BUIOM JaHAmadTa, UMCIOIIEro 3a-
METHBIE BIAJIUHBI B pelbede, TO eCTh CXOJCTBO
mexnay kornentamu YEJIOBEK u APTEDAKT,
a take YEJIOBEK u ITPUPOJIHBIM MUP
YCTaHABIIMBAETCS HAa OCHOBE XapaKTePUCTHKHU
‘penbedHOCTE’. TakuM 00pa3oM, peds UAET yiKe
0 MeTa) TOHUMUYECKOH KOTHUTHBHON MOJICITH.

Cnepyroumii  cimyuall, npeACTaBISIONIHIA
€/IMHCTBEHHBIN BBISIBICHHBIA MPUMED, COAEpHKa-

"' The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www.
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).
"2 Tam xe.

Ui HaMEHOBaHUe MeOelTH, epenaéT CBeICHIS
0 HEONPAMHOM 6HeuIHeM 8UOe YeTIOBEKa:

unmade bed — one who is very unkempt in
appearance .

Mertadopuueckoe MepeocMbICICHUE B JIaH-
HOM ClIy4ae OcCyIecTBisiercs 1o mojenu YE-
JIOBEK — APTE®AKT (mebens). Kak odeBm-
HO, MeTadopudeckuii mepeHoc mpu (HOpMHUPO-
BaHUMW 3HAYCHMS JAHHOW CIMHUIBI OCHOBAaH Ha
XapaKTepPUCTUKE ‘HEAaKKypaTHOCTh’ — MPOBO-
JUTCS aHAJIOTHSI MEXy BHIOM He3alpaBIeHHOM
KPOBATH U HEONPSATHO BBITJISISIIUAM YEIOBEKOM.

4. Duznyeckue/(puU3N0IOTMYECKHE 0CO-
OeHHOCTH

B nmannyroo noarpynny Bomun @FE, nepe-
JIAIOIINE CBEACHUS O CBOMCTBAxX Teja YelIOBEKa,
OCOOCHHOCTSIX BBITIOJIHEHUS UYEIOBEKOM KaKHX-
6o (m3udecKkuX WM  (PU3NOIOTHIECKHUX
(yHKIUH, CIIOCOOHOCTH OpraHWu3Ma MEePEeHOCUTh
BIHsIHHE (DAKTOPOB OKPY KAIOIIEH CpeJIbl.

[Ipexxne Bcero, ciemyer OTMETUTH HpHUMe-
PBI, XapaKTepU3YIOUINe @pu3uueckyro cnocoo-
HOCMb YCIOBEKAa K BBITIOJIHECHUIO KaKOW-1100
JIesITeNLHOCTH (CIO/1a HAaMU OBUTM OTHECEHBI Ta-
KHE YepThl, Kak Xopomas (usndeckas ¢opma,
BBIHOCJIMBOCTh, Pa0OTOCIOCOOHOCT M KOH-
KpPETHBIE CBOWCTBAa OpraHU3Ma, 3aJI0)KCHHBIE Ha
ypoBHE (u3uomorun). OdpaTuMcs K IpuMeEpam:

have a good arm — to have a strong and
conditioned arm for sports, especially pitching
in baseball ",

B dopmupoBannu cemaHTHku nanHoi DE
3aJ€MCTBYETCS] METOHMMMUYeckas monenb [IE-
JIOE (gactp tena) — YACTD (crmocoOGHOCTH Ue-
JIOBEKa, accouuupyemas ¢ 4YacTeio Tenma). B
JAHHOM TIPHMeEpEe Ba)KHOE 3HaYeHHE Mmprobpera-
eT TpuiarateIbHoe good, Tak Kak 3a CU€T Hero
OCYIIECTBIISIETCA OIIEHOYHAs XapaKTePUCTHKA
(u3udecKkoi  CrIOCOOHOCTH, COOTHOCHMOHW ¢
KOMIIOHEHTOM @7, OTBEYAIONIUM 32 HAJIMYHC
BO3MO>KHOCTH BBITTOJIHUTH YTO-THOO, CBS3aHHOE
¢ GYHKIMSIMHU PYK, TIPEXKJIC BCETO B CIIOPTE.

Ta xe meronumuueckas mojnens [IEJIOE
(dactp Tena) — YACTD (cmocoGHOCTH YenoBeka,
accornuupyeMasl ¢ 4acThl0 Tella) MOXKET OBITh
NpPEJIOKEHa M B OTHOLICHWM CEMaHTHKH Clie-
IYFOILIETO TIpuMepa:

to have only one pair of hands — to be in-
capable of working any faster [8, p. 93].

13 Tam xe.
" Tam xe.
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B manHOM cirydae HanMeHOBaHUE YacTH Te-
na hand Taxke oTBevyaeT 3a Hanuuue (uzmue-
CKOMH CITIOCOOHOCTH BBIMOJHATH 4TO-TH00, OJHA-
KO KOMIIOHEHTHI only one pair of, HOCAIAE OT-
PaHUYUTENBHBIA XapakTep, YTOYHIIOT TPaHHUIIBI
9TOH BO3MOXKHOCTH — OTMEYAETCsl COCOOHOCTD
BBITIOJTHATE YTO-THOO0, HE IPEBBINIAIOIIAS BO3-
MO’KHOCTH OOBIYHOTO YEJIOBEKA.

B crenyromem mpumepe, HampoTHB, OTMe-
yaercs (pU3HONIOTHYECKass OCOOEHHOCTh YeloBe-
Ka, MMPEBBINIAIOIIAs BO3MOXHOCTH OOJIBITUHCTBA
Ipyrux jroneu. Ilpu 3TomM BeICTpauBaeTcst He-
0OBIUHBINA 00pa3:

have a hollow leg — to be able to consume a
larger amount of food or drink (especially alco-
hol) than is typical. Also seen as “have hollow
legs”".

MOo>HO TIPEANONIOKUTh, YTO B OCHOBE JIaH-
HOTO 00pa3a JIC)KUT HAUBHOE W/WIIM IIyTOYHOE
MPEJCTaBIEHUE O TOM, YTO €a M HAIUTKH, KO-
TOpBIE YK€ HE CIIOCOOCH BMECTUTH IKENyIOK,
MOMEIIAIOTCS OPTaHHU3MOM B «IIYCTYIO HOTY»
KaK BMECTUJIMILE €/Ibl WJIM HAIMTKOB, yIOTPEO-
NEHHBIX CBepX BCAKON Mephl. [losTomy dacTh
Tena leg HameNseTCs HECBOWCTBEHHBIMHU ei
(dbynkusamu  koHrteliHepa. CremoBaTrenbHO, B
JTAHHOM cllydae pedyb HIET O MeTapTOHUMHYe-
CKOM KOTHUTHBHOUM Mojienn. Bo-niepBbIx, 3ajeii-
cTByeTcsi MertoHuMmudeckas wmonens I[IEJIOE
(dactp Tena) — YACTD (cmocoOHOCTH YeoBeKa,
acconuupyemas ¢ 4acTelo Tena). Bo-BTOpBIX,
OCYIIECTBIIsIETCS MeTahOPUIECKOe MPOECIIHPOBa-
nne no monenn YEJIOBEK — KOHTEVMHEP 3a
CYET XapaKTEePUCTUKHU ‘CIOCOOHOCTH BMEIIATh .

Kax BuammM, BO Bcex pacCMOTpPEHHBIX MpH-
Mepax MpPUCYTCTBYIOT HAaWMEHOBAHHUS 4YacTeH
TeNna, ¢ KOTOPBIMU COOTHOCHUTCS Hau4ne (pu3u-
YECKOW CITOCOOHOCTH K BBHIIOJIHEHWIO TOW HITH
nHOW (yHkimu. Ilpm »TOM BakHOE 3HAYEHHE
OpUOOPETAIOT KOMITIOHEHTHI, COMPOBOKIAIOIIIE
COMAaTHU3MBI, TaK KaKk OHH (DOKyCHPYIOT BHUMa-
HHE Ha XapaKTePUCTUKE OMHChIBAEMON (u3Hnue-
CKOM 0COOEHHOCTH.

®dpazeosornYecKuMy eTMHUIIAMEA ¢ HauMe-
HOBaHMSIMH YacTed Tela TarkKe IMPeICTaBICHBI
CIy4yau OIMCAHUS (PU3UUeCKOll HEeCnocoOHo-
cmu K 4eMy-nu0o (TO eCTh XapaKTepUCTHKa
I0X0H (pu3uueckoil (OpMBI, HEYKIIOKECTH,
OTCYTCTBHA WJIM HEPA3BUTOCTH KaKUX-THOO (u-
3UOJIOTUYECKUX CBOMCTB). Hampumep:

'5 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www.
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019).

to be all thumbs / all fingers and thumbs — to
be clumsy, as if each finger were a thumb, which
would result in a loss of dexterity [8, p. 97].

Cemantuka manHoit ®E ompenensercs me-
toanMuyeckoit Mojienpio YACTD (wacts Tena) —
HEJIOE (4yenoBek) Ha OCHOBE XapaKTEPUCTHKH
‘orpaHn4eHHas (yHKIMOHAILHOCTE . B manHOM
Clly4ae HEJOBKOCTh YeJIOBEKa aCCOIMUPYETCS C
HEJIOBKOCTBIO €ro pyK — OTrpaHuyYeHHbIe (QyHK-
uU OOJIBIIOrO MaNlblla W/WIK JAPYTUX TMANIbIEB
MIEPEHOCATCS Ha OOIIYI0 CITOCOOHOCTH YeIOBEKa
BBITIONTHATh KaKyIO-THOO (PU3UUECKYIO JESTEIhb-
HOCTb.

Crnenyrommii npuMep HLTIOCTpUpPYeT (u-
3HOJIOTHYECKYI0 OCOOEHHOCTB, 3aKIIOYAIOIIyIO-
Cs B HU3KOM YCTOMYMBOCTU OpraHu3Ma K aJIKO-
TOJIIO:

can't hold (one's) drink / not hold one’s lig-
uor — has a low tolerance for alcohol; becomes
drunk after consuming only a small amount of
alcohol .

CemaHTHKa TaHHOW eTUHUIBI (opMupyeTcs
¢ noMoIisio MeroHuMmuueckoi moaenu YACTDB2
(cmenctBue) — YACTbhI1 (npuumHa), Tak Kak He-
CIOCOOHOCTP yAEpKaTh aJIKOTOJIBHBIA HAITUTOK B
pYKax acCOLMHUPYETCS C COCTOSHHEM AIKOTOJIb-
HOTO ONbSHEHUS W HapylmIeHHUeM WM OTCYTCT-
BHEM KOHTPOJIS HaJ] COOCTBEHHBIM TEJIOM.

Takum o6pazom, aHanu3 JaHHOW BBIOOPKH
MmoKasajl, 4yTo (pa3zeoJOrndeckue eIUHHIBI Te-
pedaroT MENBIA PSIA CBEIECHUH O (U3HUECKHX
XapaKTepUCTUKAX YeJIOBEeKa, IPU 3TOM OTMeua-
eTcs KOJIMYECTBEHHOE JOMUHHUPOBAHHE MpUMeE-
POB, copep)KalluxX HAaUMEHOBaHUE 4YacTeil Telna
YeloBeKa. 3a HUMH CIEAYIOT (pa3eosoTH3MEl,
coJiepKalliie HauMEHOBaHUS MTUIIH, H, HAKOHEII,
¢ OONBIIMM OTCTaBaHMEM OTMEYAIOTCS €IUHH-
IIbI, IMEIONINE B CBOEM COCTaBE HAaNMEHOBAHUS
OJIEXKIBI M1 MeOEIH.

Bruto Taxke BBISBIECHO, YTO NMPH ONKCAHUU
(hm3MYeCKUX XapaKTEpUCTUK YeloBeka (pazeo-
JorU3MaMi OOBEKTHBHpYeTCS HHGOpMaIus o:
1) crpoenun Tena; 2) Bo3pacTte; 3) BHEIIHEM
Buze; 4) ¢duznuyeckux/GpuU3nONOTHUECKUX OCO-
OEHHOCTSX Tena.

[Ipu ommcanmm cTpoeHus Tera ocoboe
BHUMAaHUE yAeNsIeTcsl XyJnoOe, mpH 3TOM OCHO-
BOH 1151 METaQOPHUIECKOTO M METOHUMHYECKOTO
MepeHoca CTAHOBATCSl XapaKTEPHUCTHKH, CBSA3aH-
HBIE ¢ TeJIoM uenoBeka. MHdopmanus o Bozpacte

16 Tam xe.
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OOBEKTHBUPYETCSI 32 CYET CJMHUIL, CEMAHTUKY
KOTOPBIX (HOPMUPYIOT MeTadOPHUUSCKHE MOICIH
YEJIOBEK - XMBOTHOE u YEJIOBEK -
PACTEHME, a Taxxe METOHUMUYECKass MOJIEIb
YACTbD (mpusnak) — LIEJIOE (4yenogek).

[MonOopka enuHUI, MEPEIAOIINX CBEICHUSI
O BHEIIIHEM OOJIMKE YeJIOBEeKa, OKa3alach Hau-
Oomee Goratoif mpuMepamu. Kak ObUTO oTMEUe-
HO, B IICHTPC BHMMAaHUS TPU ONHCAHWHM BHEIII-
HOCTH HAaXOJATCS TAaKHE XapaKTEPUCTHKH, KaK
BHEIIHSS MIPHUBIICKATEIHHOCTE/HETPUBIICKATEIb-
HocTh. CroWT 0OpaTuTh BHHUMAaHHE, YTO MpPH
(opMUpOBaHUU  3HAYCHMI  (PA3COIOTH3MOB
OpeXJe BCEro ClelyeT OTMETHTh TaKUEe MeTa-
dhopuueckue moxaenu, kak YEJIOBEK — APTE-
OAKT (mumia), YEJIOBEK — APTEDAKT (me-
6enp), YEJIOBEK — XXUBOTHOE, meronumu-
geckue Monea YACTD (wacts Tena) — LIEJIOE
(uenosex), YACTB2 (caenctBue) — HACTDI
(npuumna), YACTD (mpenmer onexnasr) — LIE-
JIOE (uenoBek).

B moarpymnmne npumepoB, mepeaaronux UH-
dopmario 0  (GU3NUIECKUX/(PU3HOIOTUIECKIX

OCOOCHHOCTSAX Te€Ja, HA TIepPBbIi IaH BHICTyIA-
IOT CBENIEHUS O (PU3NUECKON CIOCOOHOCTH/HE-
CIOCOOHOCTH YEJIOBEKA BBIMOJIHATh KaKHe-JIU00
JedcTBUA. MOKHO OTMETUTh CIEAYIOLINUE METO-
anmudeckue monenn YACTD (gacte Tema) —
HEJIOE (uemomek), LIEJIOE (uwacts Tema) —
YACTD (crmocoOHOCTh YelloBeKa, acCOLUupye-
Mas ¢ 4dacteio Tenma), YACTDB2 (cmeactBue) —
YACTbI (mpuuuna), a Takxke MeTapoOpHIECKYIO
moziens YUEJIOBEK — KOHTEMHEP.

CTOHT OTOBOPHUTHCS, YTO B BHIBOJAX MBI HE
VIIOMSHYJIA METaQTOHUMHIO, KOTOpas TakKkKe
aKTUBHO WCIOJNB3YeTCs Ui  (OPMHUPOBAHHS
3HaYeHW (pa3eosoru3mMoB, coderas B cebe
yKa3aHHBIC BBINIE METahOpPUISCKHE W METOHU-
MUYECKHE MOJICITH.

PaccmotpenHbIii  MaTepuan TOKa3bIBacT,
YTO TPU OCMBICTICHHH (U3WYECKUX XapaKTepH-
CTHK YeJIOBEKa IMPOWCXOAMWT OOpaimeHne Kak K
camoii koHuentyansHoi obnactu YEJIOBEK,
TaK ¥ APYTUM KOHIENTYaIbHBIM 00JIacTsIM, CBe-
JIEHUST U3 KOTOPBIX 3aUMCTBYIOTCS U TIPOCITUPY-
IOTCSl HA OITMCAHUE JIIO/ICH.
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